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T rcüm v t rcüm d k dilçiliyin, d s. 
aktual v rind rcüm y müxt lif 
cür t rif verm k olar v üzakir v t hlil sah sin müxt lif (lakin sözsüz ki, bir-biri il
laq li olan) hadis l r daxil ola bil tind “t rcüm ”

terminin bel t rif verilir: “1. Ad t n ikidilli leksikoqrafiyada, müqayis li s s. iki 
v qs dil

hsulun l ri il ötürülm el bir ifad
vasit l rinin t sviri ki, bu ifad vasit l ri o dil n müxt lif 

sini, h mçinin yeni m tnin vv lki m tnl h m d formaca (daxili v xarici) tam 
min etsin, bu da b dii m tnin t rcüm sind z ruridir” (2).

A.V.Fyodorov, öz növb sind , t rcüm dedikd z rd tutur: “1) t rcüm psixiki hadis
n el bir prosesdir ki, bir dild – meydana g l n nitq m hsulu (m tn v

ya söyl m) t rcüm ed yenid ni t rcüm nin – Q.A.) n tic si, 
y ni t rcüm ed n dild yeni nitq m hsulu (m tn v ya söyl t rcüm y buna 
b nz r t rcüm dedikd bir dil (verbal) f aliyy ti növü
prosesd bir dild olan orijinal m tnin xüsusi t kmill si n tic sind t rcüm dilind (dill rind ) onu 
t msil ed n m tn (v ya m tnl

“T rcüm ” terminin dig r aliml r m xsus daha çox t rif verm k olar, lakin bu izahlar bel bir 
mülahiz y g rcüm bir dild söyl nil l rin dig r dil vasit l ril ötürülm si 
prosesidir. Y ni t rcüm cn

rcüm olunan m tnl , janr m nsubiyy tin gör olduqca müxt lifdir; 
t rcüm l r; dill tin m qs dind
m tnin t rcüm si müxt lif formada v müxt lif bütövlük d r c sin v s. gör h yata keçiril bil r. 
T rcüm nin qeyd edil n bütün xüsusiyy tl ri “t rcüm növl rinin (t rcüm növl rinin) elmi t
verm y v h kild öyr nilm sin

T rcüm nin növün gör iki sas t rcüm olunan m tnl rin xarakterin gör v t rcüm
prosesind nitq f aliyy tinin xarakterin gör . Birinci t snifat orijinal m tnin janr-üslubi xüsusiyy ti, ikincisi 
is aliyy tinin psixolinqvistik xüsusiyy ti il laq lidir.

T rcüm nin janr-üslubi t tnin janr-üslubi xüsusiyy tind rcüm nin iki 
rtl ndirir: b dii ( d bi) v informativ (xüsusi) t rcüm . T rcüm nin 

psixolinqvistik t sn tni qavrama üsulunu v t rcüm m z r alaraq 
t rcüm rcüm y rçiv sind ümumiyy tl b dii 
t rcüm nin xüsusiyy tl ri üz rind xüsusil b dii t rcüm llif 
t rcüm sinin s ciyy vi xüsusiyy tl rini n z rd n keçir c yik.  

B dii t rcüm kommunikativ istiqam tin v zmununa) gör n q dim v n ç tin 
t rcüm növl rind n biridir. T rcüm prosesi dünya hadis sidir. B. N biyevin qeydin gör , “b dii t rcüm

-birind l rind m n vi nem tl r yaradan, müxt lif dill rd
rqli psixoloji t bi t laq v möt b r dostluq körpüsüdür”

(5, s.67). 
H nil n nümun çevrilm si, h tta n kiçik s rin bel

t rcüm si ictimai m na v h miyy d mür kk ciyy l n n
t rcüm xüsusi münasib t t l b edir. Bel ki, b dii t rcüm nin obyekti b dii d dii d biyyat 
nümun l tl rinin müxt lifliyin gör mü llif v folklor nümun l rin bölünür: 
n sr (romanlar, povestl r, hekay l r), n zm r, odalar, t msill r) v folklor

msill r, atalar sözl ri, m s ll r). Dem li, t rcüm rcüm
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f rm nada b dii 
s d bi c r yana m rki 

dem kdir” ( 6, s. 219). 
, b dii t rcüm nin xüsusiyy tl ri v onunla laq li olan probleml rin 

dii m onun dig r m tn növl rind n h miyy tli f rql ri il ”
mü yy nl ni b dii m tnl r mü llifin çoxlu sayda müxt lif dil vasit l ri (epitet v metaforadan 

nin ritmik- k) il emosional 
in

Bu xüsusiyy tl rl laq dar olaraq, b dii m tnl rin t rcüm sinin üç m qs
f rdi üslubu il

2. d niyy tin m xsus xüsusiyy tl ri il d niyy tin özün
m

3. zmunu il
B dii t rcüm n z riyy sinin probleml ri b dii s rl rin t rcüm sind duran bu m qs dl rl

z rd n keçir k.
1) T rcüm d ni inqilab”. 
Müasir t rcüm rcüm n inki linqvistik, daha çox m d ni hadis kimi n z rd n keçirilir. 

T rcüm nin mahiyy tinin v t bi kild d rk edilm si t rcüm n z riyy sind “m d ni 
dön d ni elmi paradiqma milli d m d ni 
sisteml yy n mühitd yaranan v mövcud olan özün m xsus “ d bi sistem” kimi 
n z rd tutur. H r üç sistem m lumdur v bir-biri il q sird dir.

T rcüm d ni istiqam tin” banil ri Syuzen Bassnett v Andre Lefevr t rcüm nin yeni 

translation” (“n söz, n m tn, y d niyy t t rcüm nin m liyyat vahidin çevrilir” – t rcüm
bizimdir Q.A.). (8, s. 8). Bu t rif bir daha aliml rin t t rcüm çil rin diqq tini t rcüm d
kulturoloji v linqvokulturoloji hadis l r yön ltdiyini sübut edir. 

-amerikan t rcüm d
ed -

specific references”, Kristian Nordun “cultureme” terminl ri. T rcüm n z riyy sind “cultural items” v
“culture-specific concepts” terminl ri daha çox ümumi q
t rcüm

Bel likl , biz hesab edirik ki, müasir dünyada t rcüm nin n mühüm probleml rind n biri t rcüm
prosesind kulturoloji v linqvokulturoloji hadis l

d biyyat:
1.
2.

http://www.classes.ru/grammar/174.Akhmanova/source/worddocuments/_16.htm
3.

4.

5. N itkil r (Az rbaycan dilind b dii t rcüm l rin v ziyy ti v
v zif l ri)// T rcüm s n ti. M qal l r m cmu h., s h. 66-101, s h. 67

6. liyev K. Romantik dramaturgiya v b dii t rcüm nin probleml ri// T rcüm s n ti. M qal
m cmu h., s h. 219-230, s h. 219].

7.
philology.snauka.ru/2014/08/888

8. Bassnett Susan and Andre Lefevere. Translation, History and Culture. London and New York: 
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The place of translation of the author's translation in the artistic translator 

Summary
The problem of translation and translation work is still relevant in the field of linguistics, literary 

criticism, and comparative literature. Any transcription of the writer's creativity is translated into another 
language, even the translation of the smallest work has a social meaning and importance.

The term "translation" can be further attributed to other scholars, but these explanations give rise to 
such an idea: translation is the process of transmitting thoughts in a language to other languages. That is, the 
translation is a foreign form of existence of the original information. However, the translated texts are quite 
different in their subject, language, genre affiliation; translations may be written or verbally; Depending on 
the purpose of intercultural communication, translation of the original text may vary in different forms and 
different degree of completeness, and so on. can be done according to.

-

.
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